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Sūrat al-Qiyāma 
(The Rising Of The Dead, Resurrection) 

 الكّامةصٍرة 
Súrah – 75 

No of Ayat – 40 



Merits of Sūrat al-Qiyāma 

This is a ‘Meccan’ sūrah. 

The surah that opens with the emphatic oath of the Divine One 

swearing by the looming day of RESURRECTION. It takes its name 

from verse 1, which mentions the Day of Resurrection. The surah 

dealing with the Day of Resurrection and man’s denial of that Day. 

God’s power is convincingly described in several vignettes (verse 3 

verse 26 and verse 34). The third paragraph instructs the Prophet on 

appropriate reception of the revelation (verse 16), and thereby 

serves to emphasize that the Quran is indeed God’s word.  

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the person who 

recites this surah will be counted from among those who believed in 

the Day of Judgement and  his face will be shining when he is raised 

from his grave. It is also narrated that frequent reciters will  be 

raised with handsome and attractive faces on the Day of Judgement. 

 Recitation of this surah increases sustenance and protects the 

life and possessions of the reciter. He is liked by people. Surah al-

Qiyamah also makes a person chaste, humble and sincere. Drinking 

water in which this surah has been written keeps the heart  safe 

from ailments. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Qiyāma 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Qiyāma 



امَةِ ﴿ َّ كِ
ْ

مِ ال ٍْ َّ  اُلْشِمُ بِ
َ

 ﴾١لَ

I swear by the Day of Resurrection! 

lā ˈuqsimu bi-yawmi l-qiyāmati 

 ہٍں کھاثالشم  کی لیامتروزِ  میں

नह ॊ, भैं क़सभ खाता ह ॉ कक़माभत के ददन की, 

Sūrat al-Qiyāma 



امَةِ ﴿ ٍَّ فْسِ اللَّ  اُلْشِمُ بِالوَّ
َ

 ﴾٢وَلَ

And I swear by the self-blaming soul! 

wa-lā ˈuqsimu bi-n-nafsi l-lawwāmati 

هے ملامت پر برائیٍںاور   ہٍں کھاثالشم  کیهفس  والے کر

औय नह ॊ! भैं कसभ खाता ह ॉ भराभत कयनेवार  आत्भा की 

Sūrat al-Qiyāma 



جْمَعَ غِظَامَيُ ﴿ ن هَّ
َّ

هشَانُ اَل ِ
ْ

حْشَبُ الْ َِ  ﴾٣اَ

Does man suppose that We shall not put together his 

bones? 

ˈa-yaḥsabu l-ˈinsānu ˈal-lan naǧmaʿa ʿiẓāmahū 

 گے کرصکیں هہجمع  کٍ ہڈیٍں کیاس  ہم کہ ہے کرثا خیال یہاهشان  یہ کیا

क्मा भनुष्म मह सभझता है कक हभ कदापऩ उसकी हड्डडमों को एकत्र न कयेंगे? 

Sūrat al-Qiyāma 



 ََٰ ََٰ لَادِرِِنَ  بَلَ يَ بَوَاهَيُ ﴿ غَلَ ّ
ٍِ شَ  ﴾٤اَن هُّ

Yes indeed, We are able to proportion [even] his 

fingertips! 

balā qādirīna ʿalā ˈan nusawwiya banānahū 

 کرصکیںدرصت  ثک پٍر  کے اهگلیٍں کیاس  کہ ہیںلادر  پراس بات  ہم یكیوا

क्मों नह ॊ, हभ उसकी ऩोयों को ठीक-ठाक कयने की साभर्थमय यखते है 

Sūrat al-Qiyāma 



فْجُرَ اَمَامَيُ ﴿ َّ هشَانُ لِ ِ
ْ

رِِدُ الْ ُِ  ﴾٥بَوْ 

Rather man desires to go on living viciously. 

bal yurīdu l-ˈinsānu li-yafǧura ˈamāmahū 

 جائے چلا کرثا برائی صامنے اپنے کہ ہے چاہجا یہاهشان  بلکہ

फल्ल्क भनुष्म चाहता है कक अऩने आगे दढठाई कयता यहे 

Sūrat al-Qiyāma 



امَةِ ﴿ َّ كِ
ْ

مُ ال ٍْ َِ انَ  َِّ شْاَلُ اَ َِ٦﴾ 

He asks, ‘When is this day of resurrection?!’ 

yasˈalu ˈayyāna yawmu l-qiyāmati 

هے کب لیامت یہ کہ ہے پٍچھجا یہ وہ
ٓ

 ہے والی ا

ऩ छता है, "आखख़य कक़माभत का ददन कफ आएगा?" 

Sūrat al-Qiyāma 



بَصَرُ ﴿
ْ

 ﴾٧فَإِذَا بَرِقَ ال

But when the eyes are dazzled, 

fa-ˈiḏā bariqa l-baṣaru 

هکھیںثٍ جب 
ٓ

 گی ہٍجائیں چٍهد چکا ا

तो जफ ननगाह चौंधधमा जाएगी, 

Sūrat al-Qiyāma 



كَمَرُ ﴿
ْ

 ﴾٨وَخَشَفَ ال

and the moon is eclipsed, 

wa-ḫasafa l-qamaru 

 گا جائے لگ گہن کٍ چاهداور 

औय चन्रभा को ग्रहण रग जाएगा, 

Sūrat al-Qiyāma 



كَمَرُ ﴿
ْ

مْسُ وَال  ﴾ ٩وَجُمِعَ الطَّ

and the sun and the moon are brought together, 

wa-ǧumiʿa š-šamsu wa-l-qamaru 

 گے جائیں کردیئے اک ٹھا صٍرج چاهد یہاور 

औय स मय औय चन्रभा इकटे्ठ कय ददए जाएॉगे, 

Sūrat al-Qiyāma 



مَفَرُّ ﴿
ْ

نَ ال ِْ مَئِذٍ اَ ٍْ َِ هشَانُ  ِ
ْ

كٍُلُ الْ َِ١٠﴾ 

that day man will say,‘Where is the escape?’ 

yaqūlu l-ˈinsānu yawmaˈiḏin ˈayna l-mafarru 

 ہے کدھر راصجہ کا بھاگنےاب  کہ گا کہےاس دن اهشان 

उस ददन भनुष्म कहेगा, "कहाॉ जाऊॉ  बागकय?" 

Sūrat al-Qiyāma 



 وَزَرَ ﴿
َ

 لَ
َّ

 ﴾١١هَلا

No indeed! There is no refuge! 

kallā lā wazara 

 ہے هہیں ٹھکاهہ کٍئیاب  هہیں ہرگز

कुछ नह ॊ, कोई शयण-स्थर नह ॊ! 

Sūrat al-Qiyāma 



 ََٰ َ
مُشْجَكَرُّ ﴿ إِل

ْ
مَئِذٍ ال ٍْ َِ مَ   ﴾١٢رَبِّ

That day the abode will be toward your Lord. 

ˈilā rabbika yawmaˈiḏin-i l-mustaqarru 

 ہےطرف  کی پروردگار ثمہارے مرکز کااب صب 

उस ददन तुम्हाये यफ ह  ओय जाकय ठहयना है 

Sūrat al-Qiyāma 



رَ ﴿ مَ وَاَخَّ مَئِذٍ بِمَا لَدَّ ٍْ َِ هشَانُ  ِ
ْ

اُ الْ وَبَّ ُِ١٣﴾ 

That day man will be informed about what he has sent 

ahead and left behind. 

yunabbaˈu l-ˈinsānu yawmaˈiḏin bi-mā qaddama wa-ˈaḫḫara 

 ہیں ک ئےاغمال  کیا کیااور بػد  پہلے هےاس  کہ گا جائے بجایا کٍاس دن اهشان 

उस ददन भनुष्म को फता ददमा जाएगा जो कुछ उसने आगे फढामा औय ऩीछे टारा 

Sūrat al-Qiyāma 



هشَانُ  ِ
ْ

ََٰ بَوِ الْ  ﴾١٤هَفْشِيِ بَصِّرَةٌ ﴿ غَلَ

Rather man is a witness to himself, 

bali l-ˈinsānu ʿalā nafsihī baṣīratun 

 ہے باخبرخٍب  صےحالَت  کےهفس  اپنے بھیاهشان خٍد  بلکہ

नह ॊ, फल्ल्क भनुष्म स्वमॊ अऩने हार ऩय ननगाह यखता है, 

Sūrat al-Qiyāma 



 ٍْ َ
ََٰ وَل كَ

ْ
 ﴾١٥مَػَاذِِرَىُ ﴿ اَل

though he should offer his excuses. 

wa-law ˈalqā maʿāḏīrahū 

 کرے  پیض هہ کیٍںغذر  ہی ک جنے وہ چاہے

मद्मपऩ उसने अऩने ककतने ह  फहाने ऩेश ककए हो 

Sūrat al-Qiyāma 



كْ بِيِ لِشَاهَمَ لِجَػْجَوَ بِيِ ﴿  ثُحَرِّ
َ

 ﴾١٦لَ

Do not move your tongue with it to hasten it. 

lā tuḥarrik bihī lisānaka li-taʿǧala bihī 

پ دیکھئے
ٓ

ن  ا
ٓ

 دیں هہ حرکت کٍزبان  صاثھ کےغجلت  میں ثلاوت کیلرا

त  उसे शीघ्र ऩाने के लरए उसके प्रनत अऩनी ज़फान को न चरा 

Sūrat al-Qiyāma 



هَيُ ﴿
ٓ

وَا جَمْػَيُ وَلُرْا ّْ  ﴾١٧إِنَّ غَلَ

Indeed it is up to Us to put it togetherand to recite it. 

ˈinna ʿalaynā ǧamʿahū wa-qurˈānahū 

 پڑھٍائیںاور  کریںجمع  اصے ہم کہ ہے داری  ذمہ ہماری  یہ

हभाये ल्ज़म्भे है उसे एकत्र कयना औय उसका ऩढ़ना, 

Sūrat al-Qiyāma 



هَيُ ﴿
ٓ

بِعْ لُرْا  ﴾١٨فَإِذَا لَرَاِهَاىُ فَاثَّ

And when We have recited it, follow its recitation. 

fa-ˈiḏā qaraˈnāhu fa-ttabiʿ qurˈānahū 

پثٍ  پڑھٍادیں ہمجب  پھر
ٓ

 دہرائیں کٍ ثلاوت کیاس  ا

अत् जफ हभ उसे ऩढे़ तो उसके ऩठन का अनुसयण कय, 

Sūrat al-Qiyāma 



اهَيُ ﴿ َّ وَا بَ ّْ  ﴾١٩ثُمَّ إِنَّ غَلَ

Then, its exposition indeed [also] lies with Us. 

ṯumma ˈinna ʿalaynā bayānahū 

 ہے داری  ذمہ ہی ہماری  بھی کرها وطاحت کیبػد اس  کےاس  پھر

कपय हभाये ल्ज़म्भे है उसका स्ऩष्ट कयण कयना 

Sūrat al-Qiyāma 



ػَاجِلَةَ ﴿
ْ

ٍنَ ال  بَوْ ثُحِبُّ
َّ

 ﴾٢٠هَلا

No Indeed! Rather you love this transitory life 

kallā bal tuḥibbūna l-ʿāǧilata 

 ہٍ رکھتے دوصت کٍ دهیا لٍگثم  بلکہ هہیں

कुछ नह ॊ, फल्ल्क तुभ रोग शीघ्र लभरनेवार  चीज़ (दनुनमा) से पे्रभ यखते हो, 

Sūrat al-Qiyāma 



خِرَةَ ﴿
ٓ ْ

 ﴾٢١وَثَذَرُونَ الَ

and forsake the Hereafter. 

wa-taḏarūna l-ˈāḫirata 

خرتاور 
ٓ

ئے ک ئے اهدازهظر  کٍ ا  ہٍ ہٍ

औय आखख़यत को छोड यहे हो 

Sūrat al-Qiyāma 



اطِرَةٌ ﴿ مَئِذٍ هَّ ٍْ َِ  ﴾٢٢وُجٍُىٌ 

Some faces will be fresh on that day, 

wuǧūhun yawmaˈiḏin nāḍiratun 

 گے ہٍں ظاداب چہرے اس دن بػض 

ककनते ह  चहये उस ददन तयो ताज़ा औय प्रपुल्ल्रत होंगे, 

Sūrat al-Qiyāma 



 ََٰ َ
ا هَاظِرَةٌ ﴿ إِل ٌَ  ﴾٢٣رَبِّ

looking at their Lord, 

ˈilā rabbihā nāẓiratun 

ئے رکھےهظر  پر هػمجٍں کی پروردگار اپنے  گے ہٍں ہٍ

अऩने यफ की ओय देख यहे होंगे। 

Sūrat al-Qiyāma 



مَئِذٍ  ٍْ َِ  ﴾٢٤﴿ بَاصِرَةٌ وَوُجٍُىٌ 

and some faces will be scowling on that day, 

wa-wuǧūhun yawmaˈiḏin bāsiratun 

 گے ہٍں افشردہ چہرے اور بػض 

औय ककतने ह  चेहये उस ददन उदास औय बफगड ेहुए होंगे, 

Sūrat al-Qiyāma 



ا فَالِرَةٌ ﴿ ٌَ فْػَوَ بِ ُِ  ﴾ ٢٥ثَظُنُّ اَن 

knowing that they will be dealt outa punishment 

breaking the spine. 

taẓunnu ˈan yufʿala bihā fāqiratun 

گٍا خیال یہ جوہیں  ہٍجائےوارد  مصیبت ثٍڑ  کمر کب کہ ہ

सभझ यहे होंगे कक उनके साथ कभय तोड देनेवारा भाभरा ककमा जाएगा 

Sūrat al-Qiyāma 



﴿ َُ رَالِ  إِذَا بَلَغَتِ الجَّ
َّ

 ﴾٢٦هَلا

No indeed! When the soul reaches up to the collar 

bones, 

kallā ˈiḏā balaġati t-tarāqiya 

 گی جائے پہوچ ثک گردنجب جان  ہٍظیار

कुछ नह ॊ, जफ प्राण कॊ ठ को आ रगेंगे, 

Sūrat al-Qiyāma 



 ﴾٢٧وَلِّوَ مَنْ ۜ رَاقٍ ﴿

and it is said, ‘Who will take him up?’ 

wa-qīla man rāqin 

هے پھٍهک جھاڑ کٍناب  کہ گا جائے کہااور   ہےوالَ  کر

औय कहा जाएगा, "कौन है झाड-प ॉ क कयनेवारा?" 

Sūrat al-Qiyāma 



فِرَاقُ ﴿
ْ

يُ ال  ﴾ ٢٨وَظَنَّ اَهَّ

and he knows that it is the [time of] parting, 

wa-ẓanna ˈannahu l-firāqu 

هےاور  گٍا خیال کٍ والے مر  ہے جدائی صےاب صب  کہ ہ

औय वह सभझ रेगा कक वह जदुाई (का सभम) है 

Sūrat al-Qiyāma 



اقِ ﴿ اقُ بِالشَّ تِ الشَّ جَفَّ
ْ

 ﴾٢٩وَال

and each shank clasps the other shank, 

wa-ltaffati s-sāqu bi-s-sāqi 

 گی جائے لپٹ صے پوڈلی پوڈلیاور 

औय पऩॊडर  से पऩॊडर  लरऩट जाएगी, 

Sūrat al-Qiyāma 



 ََٰ َ
مَشَاقُ ﴿ إِل

ْ
مَئِذٍ ال ٍْ َِ مَ   ﴾٣٠رَبِّ

that day he shall be driven toward your Lord. 

ˈilā rabbika yawmaˈiḏin-i l-masāqu 

ج
ٓ

 گا جائے جایا لےطرف  کی پروردگار کٍصب  ا

तुम्हाये यफ की ओय उस ददन प्रस्थान होगा 

Sūrat al-Qiyāma 



 
َ

قَ وَلَ ََٰ فَلَا صَدَّ  ﴾٣١﴿ صَلَّ

He neither confirmed [the truth], nor prayed, 

fa-lā ṣaddaqa wa-lā ṣallā 

 پڑھیهماز  هہاور  کی ثصدیق کیخدا  کلام هہ هےاس 

ककन्तु उसने न तो सत्म भाना औय न नभाज़ अदा की, 

Sūrat al-Qiyāma 



 َٰنِن
َ

بَ  وَل ََٰ هَذَّ َّ
ل ٍَ  ﴾٣٢﴿ وَثَ

but denied [it] and turned away, 

wa-lākin kaḏḏaba wa-tawallā 

 لیا پھیر موہاور  کی ثکذیب بلکہ

रेककन झुठरामा औय भुॉह भोडा, 

Sūrat al-Qiyāma 



بَ  ًَ ََٰ ثُمَّ ذَ َ
لِيِ  إِل ًْ ََٰ اَ جَمَطَّ َِ ﴿٣٣﴾ 

and went swaggering to his family. 

ṯumma ḏahaba ˈilā ˈahlihī yatamaṭṭā 

 گیا ہٍا اک ڑثاطرف  کی اہو اپنے پھر

कपय अकडता हुआ अऩने रोगों की ओय चर ददमा 

Sūrat al-Qiyāma 



 ََٰ َ
مَ  اَوْل

َ
ََٰ ل َ

 ﴾٣٤﴿ فَاَوْل

So woe to you! Woe to you! 

ˈawlā laka fa-ˈawlā 

 ہےافشٍس  بہت پرحال  ثیرے  ہےافشٍس 

अफ़सोस है तुझऩय औय अफ़सोस है! 

Sūrat al-Qiyāma 



ََٰ ثُمَّ  َ
مَ  اَوْل

َ
ََٰ ل َ

 ﴾٣٥﴿ فَاَوْل

Again, woe to you! Woe to you! 

ṯumma ˈawlā laka fa-ˈawlā 

 ہے حیفاور صد  ہے حیف

कपय अफ़सोस है तुझऩय औय अफ़सोस है! 

Sūrat al-Qiyāma 



جْرَكَ صُدًى ﴿ ُِ هشَانُ اَن  ِ
ْ

حْشَبُ الْ َِ  ﴾٣٦اَ

Does man suppose that he would be abandoned to 

futility? 

ˈa-yaḥsabu l-ˈinsānu ˈan yutraka sudan 

زادطرح  اصی اصے کہ ہے یہ خیال کااهشان  کیا
ٓ

 گا جائے دیا چھٍڑ  ا

क्मा भनुष्म सभझता है कक वह म ॉ ह  स्वतॊत्र छोड ददमा जाएगा? 

Sūrat al-Qiyāma 



مْ 
َ

مُ اَل َِ  ٍُّ وِ ن مَّ فَةً مِّ
ْ

ََٰ هُط مْوَ ُِ ﴿٣٧﴾ 

Was he not a drop of emitted semen? 

ˈa-lam yaku nuṭfatan min maniyyin yumnā 

 ہے جاثا ڈالَ میںرحم  جشے ثھا هہیں لطرہ کا مویاس  وہ کیا

क्मा वह केवर टऩकाए हुए वीमय की एक फ ॉद न था? 

Sūrat al-Qiyāma 



ىَٰ ثُمَّ هَانَ غَلَكَةً فَخَلَقَ  ٍَّ  ﴾٣٨﴿ فَشَ

Then he became a clinging mass; then He created 

[him] and proportioned [him], 

ṯumma kāna ʿalaqatan fa-ḫalaqa fa-sawwā 

 کیابرابر  کرکےخلق  اصے پھربوا  غلكہ پھر

कपय वह यक्त की एक पुटकी हुआ, कपय अल्राह ने उसे रूऩ ददमा औय उसके अॊग-प्रत्मॊग 
ठीक-ठाक ककए 

Sūrat al-Qiyāma 



هَرَ  نِ الذَّ ّْ وْجَ ََٰ فَجَػَوَ مِوْيُ الزَّ هثَ ُ ْ
 ﴾٣٩﴿ وَالَ

and made of him the two sexes,the male and the 

female. 

fa-ǧaʿala minhu z-zawǧayni ḏ-ḏakara wa-l-ˈunṯā 

 کیا ثیار جٍڑا کاغٍرت اور مرد  صےاس  پھر

औय उसकी दो जानतमाॉ फनाई - ऩुरुष औय स्त्री 

Sūrat al-Qiyāma 



سَ  ّْ َ
لِمَ اَل

َٰ
ََٰ بِكَادِرٍ  ذَ َُ  غَلَ حّْ  ِ ُِ ََٰ اَن  ثَ ٍْ مَ

ْ
 ﴾٤٠﴿ ال

Is not such a one able to revive the dead? 

ˈa-laysa ḏālika bi-qādirin ʿalā ˈan yuḥyiya l-mawtā 

 کرصکے زهدہ دوبارہ کٍ مفِدوں کہ ہے هہیںلادر  پرخدا اس بات  وہ کیا

क्मा उसे वह साभर्थमय प्राप्त- नह ॊ कक वह भुदों को जीपवत कय दे? 

Sūrat al-Qiyāma 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Qiyāma 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Qiyāma 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


